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JOHANNEKSEN EVANKELIUMIN VIITTOMAKIELINEN KÄÄNNÖS
Kirkkohallitus päätti täysistunnossaan 20.9.2011 lähettää Johanneksen evankeliumin viittomakielisen käännösehdotuksen kirkolliskokoukselle. Käännösehdotus perustuu kirkolliskokouksen keväällä 1998 päättämään työhön, jonka tarkoituksena on jumalanpalvelusten ydintekstien kääntäminen viittomakielelle.

Käännöstyön taustaa

Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöstyöryhmä asetettiin syksyllä 1998. Viittomakielistä käännösmateriaalia on tämän jälkeen tuotettu seuraavasti:

· Sana tulee näkyväksi, Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöksiä 1 (2001)

· Luukkaan evankeliumi (2007)

· Messu ja kirkolliset toimitukset. Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöksiä 2 (2008)

· Evankeliumikirja. Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöksiä 3 (2009)

Kirkkohallituksen täysistunto päätti kokouksessaan 20.10.2009, että viittomakielistä käännöstyötä jatketaan 31.12.2012 saakka tavoitteena saada käännetyiksi Vanhan testamentin ns. alkukertomukset (1. Moos. 1:1(4:16, 6:1(9:17), messun, kasteen ja hautaan siunaamisen kaavat (suomenruotsalaiselle viittomakielelle), Vanhan testamentin kohtia evankeliumikirjaa varten, Johanneksen evankeliumi, kirkkovuoden psalmit sekä valikoima rukouksia, virsiä ja lauluja. Kirkolliskokous hyväksyi istunnossaan 7.5.2010 Vanhan testamentin ns. alkukertomuksien viittomakieliset käännökset.
Vanhan Testamentin ns. alkukertomusten käännöstyön jälkeen viittomakielisessä käännöstyössä on keskitytty Johanneksen evankeliumin kääntämiseen ja palautteen keräämiseen käännösehdotuksesta. Käännöstyötä ohjaa Viittomakielinen käännöstyöryhmä, jonka puheenjohtajana toimii Annukka Hiekkanen ja jäseninä ovat viittomakielen asiantuntijat Pia Taalas, Päivi Mäntylä, Markus Aro, kielitieteen kandidaatti Juhana Salonen ja medianomi Janne Kankkonen, raamattukouluttaja Mika Aspinen sekä kuurojenpappi Elina Jokipaltio. Sihteerinä on työalasihteeri Riitta Kuusi. Varsinaisesta käännöstyöstä vastaavat viittomakielen kääntäjät Tomas Uusimäki (vuodesta 2002-) ja Tarja Sandholm (vuodesta 2005-).
Viittomakielinen käännöstyö kustannetaan tekijänoikeusrahastosta.
Johanneksen evankeliumin käännöstyön erityispiirteitä
Johanneksen evankeliumi valittiin käännettäväksi siitä syystä, että se erilaisuudessaan täydentää synoptisiin evankeliumeihin kuuluvaa aikaisemmin käännettyä Luukkaan evankeliumia. Johanneksen evankeliumin syvä hengellisyys ja tapa ilmaista asioita ovat antaneet uusia haasteita viittomakieliselle käännöstyölle. Monien tälle evankeliumille tyypillisten käsitteiden kuten ’kirkkaus’, ’kirkastaminen’ tai ’maailma’ sanan käyttö eri merkityksissä on vaatinut sekä sisällöllistä että kielellistä pohdintaa. Myös Johanneksen evankeliumissa toistuva Jeesuksen tapa puhua itsestään Poikana, kolmannessa persoonassa, on täytynyt ilmaista viittomakielellä toisin kuin kirjoitetussa kielessä, useimmiten ottamalla Pojan rooli. Jeesuksen tutut Minä olen -ilmaisut ovat nyt saaneet viittomakielisen asun.
Palautteen merkitys
Koko viittomakielisen käännöstyön ajan on pyritty vuorovaikutukseen käännösten käyttäjien kanssa. Ensimmäisenä palauteryhmänä toimii edellä mainittu käännöstyöryhmä. Käännöstyöryhmän korjausehdotuksien jälkeen tehtiin uusi käännösehdotus, joka videoitiin ja lähetettiin palauteryhmille ympäri Suomea. Palauteryhminä ovat olleet mm. kuurojenpapit ja -diakonit, viittomakieliset seurakuntalaiset, kuurojenyhdistykset, viittomakielilautakunnan jäsenet, tulkkikeskukset ja viittomakielen tulkkeja kouluttavat oppilaitokset sekä Kuurojen Liiton viittomakielen yksikkö. Kääntäjät ovat itse toimineet aktiivisesti palautetta keräten vierailemalla seurakunnissa ja kuurojen yhdistyksissä.
Käännöksen tarkistaminen
Kääntäjät viittoivat Johanneksen evankeliumin käännösehdotuksen ja sen ovat tarkistaneet viittomakielen osalta käännöstyöryhmä sekä Raamatun asiantuntijana Mika Aspinen. Kokouksissa käsiteltiin käännösratkaisuja, kielellisiä ilmaisuja, tyylillisiä seikkoja sekä viittomavalintoja. Käännöstyöryhmä hyväksyi kokouksessaan 27.(29.5.2011 Johanneksen evankeliumin viittomakielisen käännösehdotuksen ja päätti lähettää sen kirkkohallituksen täysistunnolle lähetettäväksi edelleen kirkolliskokoukselle.

Viittomakielisen käännöstyön merkitys
Suomalainen viittomakieli yksi Suomessa käytettävistä vähemmistökielistä ja sen asema on vakiintunut vasta vähän aikaa sitten. Perustuslakiin viittomakielisten oikeudet kirjattiin vuonna 1997. Vuonna 2010 valmistui Suomen viittomakielten kielipoliittinen ohjelma (Kuurojen Liitto ry ja Kotimaisten kielten tutkimuskeskus). Ohjelmassa korostetaan kirkon, erityisesti kuurojenpappien ja -diakonia​työntekijöiden panosta viittomakielisten hyväksi jo yli 100 vuoden ajan. Myös Kirkkohallituksessa tehty viittomakielinen käännöstyö on esitelty asiakirjassa.
Viittomakielessä on kuitenkin edelleen varsin vähän vakiintuneita käännöksiä. Erilaisten Raamatun kirjojen saattaminen viittomakielelle tarjoaa materiaalia kristilliselle kasvatukselle sekä kirkossa että myös kouluopetuksessa. Johanneksen evankeliumi on hyvin täydentämässä sielunhoidollista ja rukouksen näkökulmaa aikaisempien käännösten rinnalla.

Kirkkohallitus esittää, että kirkolliskokous
hyväksyisi Johanneksen evankeliumin viittomakielisen käännöksen.
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